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Seattle in 2011
Seattle is bidding to host its second
World Science Fiction Convention on
the 50th anniversary of its first,
Seacon, the 1961 Worldcon

The Vote for the 2011 Worldcon
will be held during Anticipation,
the 2009 Worldcon in Montreal.
Show your support for Seattle
in 2011 by purchasing a
supporting membership, voting
in Site Selection at Anticipation
and Joining the Bid Team.

We would love to include you in
our list of volunteers, please contact
us at bid-info@seattlein2011.org to
join us.

Our location in downtown Seattle is a
short distance from the Science Fic-
tion Museum, the Experience Music
Project, Pike Place Market, the
Monorail, Space Needle, and the
Pacific Science Center.

There are huge varieties of culinary
offerings, famous coffee houses, and

pubs all within a few blocks.
The International District,

Belltown, Pioneer Square,
Capitol Hill, and Uptown

are all right outside
the front door.

For your extended
travel plans, there

are mountain
ranges,

volcanoes,
rain forests, the
ocean, and

hundreds of
islands close by.

Bid Membership Rates
Pre-Support $25

Pre-Oppose $50
Friend of the Bid $100

Enemy of the Bid $150
Patron of the Bid $300
Nemesis of the Bid $500

Come to Seattle where the past and future will join together for a vibrant present.

http://www.SeattleIn2011.org

Seattle in 2011, P.O. Box 1066, Seattle, WA 98111
Bid-info@seattlein2011.org
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A word from the chairs
As you can tell by the page count and the table of 
content, this Progress Report is packed with information. 
Award nominations (for the Hugo, Aurora and Boréal 
Awards), the WSFS Constitution and Hotel booking 
information are just some of the items included. All of 
this is evidence that the entire committee has been busy 
preparing an enjoyable convention for everyone, and 
more is to come in our next Progress Report.

— Robbie Bourget and René Walling

Un mot des présidents
Comme vous pouvez le constater par le nombre de 
pages et la table des matières, ce rapport est rempli 
d’informations. Les nominations pour les prix de SF 
(Hugos, Auroras et Boréal), la constitution de la WSFS,  
et les détails pour la réservation de votre chambre d’hôtel, 
sont quelques uns des items inclus. Tout ceci est l’évidence 
du travail que le comité a fait pour vous préparer une 
convention que tous devraient apprécier, encore plus sera 
à venir dans notre prochain rapport préparatoire.

— Robbie Bourget et René Walling
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Chairs/Présidents: Robbie Bourget, René Walling
	 Chair’s Assistants/Assistants au présidents: �Sherri Benoun,  

John Zmrotchek
	 Chair’s Advisor/Conseillère aux présidents: Peggy Rae Sapienza
	 Reality Check/Descente sur terre: Evelyn Walling 
	 WSFS
		  Business Meeting/Réunion annuelle de la WSFS: Kevin Standlee
			   Parliamentarian/Deputy Chair/ 
				    Parlementaire/vice-président: Tim Illingworth
			   Secretary/Secrétaire: Pat McMurray
			   Timekeeper/Chronométreur: Jared Dashoff
			   Videographer/Vidéographe: Lisa Hayes
		  Hugo Administration Committee/ 
			   Comité d’administration des Prix Hugo: �Jeff Orth, Diane Lacey, 

Ruth Lichtwardt,  
René Walling

		  Advisor to the Hugo Administration Committee/
			   Conseiller au comité d’administration des Prix Hugo: Mark Olson 
		  Site Selection for the 69th Worldcon/ 
		  Sélection du site pour la 69e Worldcon: Glenn Glazer
			   Assistant: Peter Jarvis 
		�  Post-Hugo Party (at Denvention 3)/ 

	 Réception post-Hugo (à Denvention 3): �Nancy Kathleen Bruce, 
Catherine Crockett

	 Information Office/Bureau des communications
		  Official Photography/Photographie officielle: Charles Mohapel
			   Deputy Chief Photographer/ 
				    Chef-adjoint photographe: Lenny Provenzano
			   Assistant Chief Photographer/ 
				    Assistant-chef photographe: Christine Mak
			   Photographers/Photographes: �Rod Smith, Deborah A. King,  

Ken Grimes, Kerry Gilley
			   Photography Computer Tech/Technicien informatique: Harold Stein
			   Anticipation Official Photographer at Denvention/
				    Photographe officiel d’Anticipation à Denvention: Danny Low 
		  Public Relations/Relations publiques: Louise Alain
			   Advertising/Publicité: Kimm Antell
			   Press/Presse: Val Grimm, Jules-Pierre Malartre
		  Sponsorships/Commanditaires: Chae Dickie-Clark, Jean-Louis Trudel 
		  Web Site/Site web: Howard Picaizen
			   Backend/Interface dorsale: �Stirling Westrup, Nicholas Shectman, 

Lin Daniel, Rebecca Downey,  
John Zmrotchek, Howard Picaizen, 
Kate Kligman

			   Content Management/Gestion du contenu: �Howard Picaizen, 
Mike McMillan

		  Flyer Distribution/Distribution de dépliants: Gary Blog
		  Translation/Traduction: �Emilie D’Aoust, Saskia Latendresse,  

Jules-Pierre Malartre, Sylvain St-Pierre,  
Alison Wall

	 International Agents/Agents internationaux
		  Australian Agent/Agent australien: Craig Macbride
		  European and UK Agent/ 
				    Agent européen et britannique: John Harold 
		  Japanese Agent/Agente japonaise: Tamie Inoue

Finance and Facilities/Finance et installations: Bruce Farr
	 Budget: Bruce Farr
	 Treasury/Trésorerie
		  Pre-con Treasury/Trésorerie pré-convention: Joey Pride
		  At Con Treasury/Trésorerie à la convention: �Nicholas Shectman, 

Yvonne Penney,  
Susan Robinson

		  Treasury Office/Bureau de la trésorerie: �Nicholas Shectman
	 Facilities/Installations: Bruce Farr, Eugene Heller
		  Advisors/Conseillères: Patty Wells, Theresa Renner
		  Hotel Liaisons/Liaisons avec les hôtels: �Joel Rosenberg, Sean 

McCoy, Bobbi Armbruster, 
Ray Cyrus, Ann Methe, Kim 
Marks Brown, Dina Krause

	 Registration, Pre-con/Registraire (pré-convention): Rebecca Downey
		  Mailbox/Casier postal: Joey Pride
		  Staff/Personnel: Marie-Astrid Walling 
	 Registration, At-con/Registraire (à la convention): Lea Farr 

Programming and Events/ 
	 Programmation et événements: Terry Fong
	 Programming Director/
			   Directrice de la programmation: �Farah Mendlesohn
		�  Deputy Programming Director/ 

Directrice adjointe de la programmation: Tamu Townsend
		  Literature in English/Littérature en anglais: �Graham Sleight
		  Literature in French/Littérature en français: �Christian Sauvé,  

Jean-Louis Trudel
		  Academic/Académique: Graham Murphy, Chrissie Mains
		  Children’s Programme/Programmation pour jeunes: Lisa Hertel
		  Costuming and Craft/Costumes et artisanat: �Dawn McKechnie, 

Martin Constantineau
		  Fan: Murray Moore
		  Filk: FilKONtario
		  Light Entertainment/Divertissement: Andy Duncan, Sydney Duncan
		  Gaming/Jeux: Eugene Fong DereC
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August 6-10, 2009 — Les 6 au 10 août, 2009
Palais des congrès de Montréal

www.anticipationsf.ca

Neil Gaiman
(Guest of Honour / Invité d’honneur)

Élisabeth Vonarburg
(Guest of Honour / Invitée d’honneur)

Ralph Bakshi
(Artist Guest of Honour / Invité d’honneur artiste)

Taral Wayne
(Fan Guest of Honour / Invité d’honneur fan)

David Hartwell
(Editor Guest of Honour / Invité d’honneur rédacteur)

Tom Doherty
(Publisher Guest of Honour / Invité d’honneur éditeur)

Julie Czerneda 
(Master of Ceremonies / Maître de cérémonies)

http://www.anticipationsf.ca
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		  Human Culture/Culture humaine: Jo Walton
		  Kaffeeklatsches: Elise Matthesen
		  Media/Médias: Howard Picaizen
		  Science and Technology/Science et technologie: Dave Clements
		  Visual Arts/Arts visuels: James A. Owen
		  Writing Workshops/Ateliers d’écriture: �Gregory Frost, Oz Whiston
	 Events Director/Directeur des événements: Lance Sibley
		  Deputy Events Director/
			   Directeur adjoint des événements: �Andrew Gurudata
		  Hugo Awards/Prix Hugo: Ian Stockdale, Jim Mann
		  Masquerade/Mascarade: Byron Connell
			   Assistant: Sylvain St-Pierre
			   Green Room/Foyer des invités: Penny Lipman
			   Official Photography/Photographie officielle: Charles Mohapel
			   Fan Photo Area/Aire photo pour les fans: Christine Mak 
	 Guest and VIP Liaisons/	Liaisons avec les invités et les VIP: �Sharon Sbarsky,  

Marie-Astrid Walling 
			   Neil Gaiman: Anne KG Murphy
			   Elisabeth Vonarburg: Christian Sauvé
			   Taral Wayne: Murray Moore, Alan Rosenthal
			   David Hartwell: Laurie D. T. Mann
			   Tom Doherty: Laurie D. T. Mann
			   Ralph Bakshi: Monique Murphy
			   Julie Czerneda: Ruth Stewart 
	 Foyer des invités: Sara Paul
	 Tech Coordinator/Coordonateur technique: Alex Latzko
		  Staff/Personnel: Rick Kovalcik
	 Communications: Ann Marie Rudolph
	 ASFA Liaison/Liaison ASFA: Jannie Shea
	 Liaison, Japanese Cultural Institutions/ 
		  Liaison, instituts culturels japonais: Irwin Tan
		
Exhibits/Expositions: John Mansfield
	 Assistant: Kurt C. Siegel
	 Staff/Personnel: Bobbi Armbruster, Ian Stockdale, Dave Strang
	� Canada Border Services Agency Liaison/Liaison avec l’Agence  

		  des services frontaliers du Canada: Linda Ross-Mansfield
	 Decorator Liaison/Liaison avec le décorateur: Nancy L. Cobb
	 Dock Controller/Responsable de l’aire de chargement: Gene Olmsted
	 Art Show Director/Directrice de la galerie d’art: Joni Brill Dashoff 
		  Assistant Art Show Director/ 
			   Assistante-directrice de la galerie d’art: Elayne Pelz
	 Dealer’s Room/Salle des commercants: Benjamin Levy
		  Staff/Personnel: Tamu Townsend
	 Fanzine Lounge/Salon des fanzines: Lloyd Penney

Member Services/Services aux membres: Eugene Heller
	 Food Services/Services alimentaires: Cynthia Dudley
		  Staff Den/Salon du personnel: Crystal Huff
	 Handicapped Access/Services aux handicapés: Eva Whitley
	 Information/Renseignements: Elaine Brennan
	 Progress Reports/Rapports préparatoires: Marc Durocher
		  Advertising Sales/Vente de publicité: Jennifer Aubin
	� Restaurant and Services Guide/ 

	 Guide des restaurants et services: �Jo Walton, Eugene Heller
	 Souvenir Book/Programme souvenir
		  Editor/Rédacteur: Paul Selkirk
		  Layout/Maquette: James J. Murray

Operations/Opérations: John Harold
		  Convention Office/Bureau de la convention: �Barbra Stewart and John Stewart
		  Logistics/Logistique: Marc Durocher
			   Staff/Personnel: Patrick Théorêt
		  Rovers/Voyageurs: Dave Tompkins, Ewan Chrystal
		  Volunteers/Volontaires
			   Local Volunteer Recruiting/Recrutement local: Marc Durocher 

http://www.onspec.ca/
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Not content with being a talented 
Fan Writer, Taral Wayne is also an 
accomplished artist. This gallery is but as 
small sample of his varied work, which 
can be found in fanzines published 
around the world.

Taral Wayne est non seulement un écrivain 
fanique talentueux, mais aussi un artiste 
accompli. Cette galerie n’est qu’un petit 
échantillon de ses oeuvres variées qui se 
retrouvent dans des fanzines publiées à 
travers le monde.T
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Illustration used on 
the T-shirt of Ditto 1, 
a fanzine publishing 
convention.

Illustration utilisée sur 
le T-shirt de Ditto 1, 
une convention 
pour les éditeurs de 
fanzines.



mailto:locus@locusmag.com
http://www.locusmag.com
http://www.locusmag.com
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s The Hugo Awards
The Hugos are science fiction’s most prestigious award, 
celebrating both professionals and fans annually since 
1955. Every year, the members of the Worldcon 
nominate and vote to choose the winners of the Hugos, 
honouring both professionals and fans. 

This year, in addition to the usual fourteen categories, 
a new category, Best Graphic Story, is being tried 
out. Encompassing superhero comics to manga, not 
forgetting bandes dessinées, webcomics and more, this 
category aims to celebrate the best in this popular form of 
storytelling.

We invite all our members to take part in this year’s 
Hugos by both nominating and voting. Nomination, 
the first step of this process, is about to start with the 
Nomination Ballot available both on the Anticipation 
Web Site or in the same enveloppe as this Progress 
Report (for those who asked for a paper copy). You have 
until February 28th to fill out the Ballot and send it in.

Prix Aurora Awards
The Canadian Science Fiction and Fantasy Awards (“the 
Auroras”) have been presented at Canvention almost 
every year since 1980. Anticipation has won the bid 
to be Canvention 29 so the Aurora Awards will be 
presented at Anticipation this year.

Canadian science fiction conventions bid to be 
designated the year’s “Canadian National Science 
Fiction Convention”, or “Canvention”. The Canadian 
Science Fiction and Fantasy Association, an 
unincorporated literary society, administers the Auroras 
and Canvention.

Any Canadian citizen or resident may nominate and 
vote for the best Canadian writer, artist or fan.

Since 1991, awards have been presented in 10 
categories. There are 6 professional awards (3 English 

Les Prix Hugo
Présentés annuellement depuis 1955, les Hugos sont le 
Prix le plus prestigieux du milieu de la SF et du fantastique. 
Chaque année, les membres de la Worldcon nominent et 
votent pour choisir les gagnants, célébrants les pros et les 
fans oeuvrant dans le genre.

Cette année, en plus des quatorze catégories habituelles, 
nous mettons à l’essai une nouvelle catégorie : Meilleur 
Récit Graphique. Englobant les « comics » de superhéros, les 
mangas, sans oublier la BD, les « Webcomics » et plus, cette 
catégorie célèbre le meilleur du 9e art.

Nous invitons tous nos membres à participer au 
Hugos de l’année 2009 en nominant et en votant. La 
première étape commence maintenant avec le Bulletin de 
mise en nomination disponible en ligne sur le site Web 
d’Anticipation ou dans la même enveloppe que ce rapport 
(pour ceux qui le recoivent par la poste). Vous avez jusqu’au 
28 février pour remplir le bulletin et nous l’envoyer. 

Prix Aurora Awards
Anticipation est aussi Canvention 29, où les Prix Aurora 
Awards seront présentés.

Les Prix Canadiens de Science Fiction et Fantastique, les 
«Auroras» ont été présenté pratiquement à chaque année 
aux Canventions depuis 1980. Anticipation a remporté la 
course pour être Canvention 29, et les prix Auroras y seront 
remis cette année.

Les congrès de Science Fiction canadiens sont en 
compétition pour être désigné Congrès national de science 
fiction ou « Canvention ». L’Association canadienne de 
science fiction et de fantastique, une société littéraire non 
incorporée, gère les Auroras et Canvention.

Tout citoyen ou résidant du Canada peut nominer et 
voter pour le meilleur auteur, artiste ou fan canadien.

Depuis 1991, les prix ont été présentés dans 
10 catégories. Il y a 6 prix pour les professionnels P
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http://www.thehugoawards.org/
http://prixaurorawards.ca/
http://www.thehugoawards.org/
http://prixaurorawards.ca/
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and 3 French), 3 fan awards, and the artistic 
achievement award (open to both pros & fans). 
The Auroras are closest to the style of the Hugos 
in the method that they are selected. First there 
is a nomination phase to select a short list, then 
a voting phase to pick the winner from that short 
list. The Australian voting method is used for the 
voting phase. 

The Boréal Awards
The Boréal Awards date back to 1979 when 
the first Boréal science fiction and fantasy 
convention, organized by Élisabeth Vonarburg 
in Chicoutimi, gave a special award to Norbert 
Spehner for his founding of the fanzine Requiem 
which later became Solaris, a full-fledged 
magazine now among the world’s oldest 
science fiction and fantasy publications. While 
this award did not have a name, the organizers 
of the following convention launched a full slate 
of Boréal Awards voted on by fans and readers 
choosing their favourite works: novels, short 
stories, essays or non-fiction, art, fanzines, etc. 
To qualify, these had to have been produced in 
French in Canada.

Over the years, trophies and categories 
have changed, but three categories have 
been mainstays: best book (novel or fiction 
collection), best short story and best body of 
critical writings. Everybody can vote to choose 
the finalists in each category. However, since 
2002, the final round of voting is reserved to 
registered members of Boréal and the vote is 
held on-site at the convention. 

(3 anglophones et 3 francophones), 3 prix 
pour les fans, et les prix d’accomplissement 
artistique (ouvert à la fois aux pros et aux fans). 
Les Auroras sont sélectionnés de facon similaire 
aux Prix Hugo. Il y a premièrement la phase des 
nominations pour sélectionner une courte liste, 
puis une phase des votes pour choisir le gagnant 
dans cette liste. La méthode de Vote Australien est 
utilisée pour la phase des votes.

Les Prix Boréal
Les Prix Boréal remontent à 1979, quand le 
premier congrès Boréal, organisé par Élisabeth 
Vonarburg à Chicoutimi, avait décerné un Prix 
Spécial à Norbert Spehner pour la fondation 
du fanzine québécois Requiem, depuis devenu 
la revue Solaris. Ce prix ne portait pas de nom 
particulier, mais les organisateurs du congrès 
suivant en 1980 lancent les Prix Boréal attribués 
par les fans et lecteurs de science-fiction et de 
fantastique à leurs ouvrages préférés : romans, 
nouvelles, essais, œuvres d’art, fanzines, etc. 
Ceux-ci doivent avoir été produits en français au 
Canada.

Les trophées et les catégories ont souvent 
changé au fil des ans, mais trois catégories ont 
le plus souvent été soumises à l’appréciation 
des votants, soit celles du meilleur livre (roman 
ou recueil), de la meilleure nouvelle et de la 
meilleure production critique. Tout le monde peut 
participer à la première ronde du vote afin de 
sélectionner les finalistes dans chaque catégorie. 
Depuis 2002, le vote final a lieu sur place au 
congrès Boréal, où les inscrits désignent leur coup 
de cœur dans chaque catégorie. 

http://www.revue-solaris.com
http://congresboreal.ca/prix.htm
http://congresboreal.ca/prix.htm


LUNACON 2009
March 20 - 22, 2009

At the Hilton Rye Town
in Rye Brook, NY 

Lunacon is hosted by the New York Science Fiction Society, a 501(c)3 non-profit corporation.

www.lunacon.org
info@lunacon.org

Hotel Rate - $132
Single/Double/Triple/Quad

Free Parking!

MrShirt and his Pink Fluffy Bunny Squad present:

Writer Guest of 
Honor

Dave Freer
Artist Guest of 

Honor
Larry Dixon

Special Guest
Mercedes Lackey

Toastmaster
Eric Flint

Fan Guest of Honor
Leigh Grossman

Membership Rates:
Adults
Until February  14, 2009   $45
February 15, 2009 - At the door $55
Child (ages 6 - 12)
Until February 14, 2009   $15
February 15, 2009 - At the door $25

See our website for discount rates.
Group Rate!! Groups of 10 or more adults who

register at the same time get $10 off per
membership!  All memberships must be 
purchased at the same time.

Mail check or money order to:
Lunacon 2009
PO Box 432, Throggs Neck Station 
Bronx, NY 10465

Membership rates good through dates listed.
Memberships mailed in must be postmarked by 
February 14, 2009.

Only a six (6) hour drive 
from Montréal!

http://www.lunacon.org
mailto:info@lunacon.org
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You are invited to come to the fanzine lounge in the main 
exhibit area to meet fans taking part in one of fandom’s 
oldest activities… science fiction fanzines, publications 
written, illustrated, edited and published by fans, just like 
you. Come relax in our lounge, and see what fanzine 
fandom is all about.
Fanzines have been around since the 1930s, and have 
entered the electronic age. Many of them have left paper 
behind to become e-zines and webzines. Fanzines discuss 
every topic under the sun...even science fiction! Come see 
why this fan activity is honoured every year with the Fan 
Hugo Awards. 

Dealer’s Room
We hope to have an exciting Dealers’ Room with vendors 
selling T-shirts, toys, pins, jewelry, English and French 
books and comic books, games, clothing, and more. We 
have vendors from Canada, the USA, and Europe lining 
up to sell at at Anticipation. The Dealers’ Room will be at 
the Palais des congrès de Montréal, in the same exhibit 
hall as the Art Show.

The price for a table is 250.00 CAD. If you are interested 
in being a vendor and would like more information please 
visit www.anticipationsf.ca/English/Exhibits.

Brokerage
To make things easier for international artists and dealers 
coming to Anticipation, we plan to have an official broker 
to help with the importing of artwork and merchandise 
and the return of unsold goods back out of the country. 
More information will be available shortly on the 
Anticipation Web Site.  

Le salon des fanzines
Vous êtes invites à venir visiter le salon des fanzines, dans 
l’aire d’exposition principale, pour rencontrer les fans qui 
s’adonnent à une des plus anciennes activités fanniques : les 
fanzines de SF; des publications écrites, illustrées, éditées et 
publiées par des fans comme vous. Venez vous relaxer chez 
nous, et découvrez notre monde.

Les fanzines sont avec nous depuis les années ‘30s et 
sont maintenant dans l’ère électronique. Plusieurs d’entre 
eux ont abandonné la version papier pour devenir des 
e-zines et webzines. Les fanzines parlent de tous les sujets 
imaginables… y compris la science fiction! Venez apprendre 
pourquoi cette activité fannique particulière est honorée 
chaque année avec son propre Prix Hugo.

Salle des commercants
Nous espérons avoir une salle remplie de marchandises 
excitante. T-shirts, jeux, bijoux, macarons, livres et BD 
anglophone et francophone, linge ne sont qu’une partie 
de ce que les marchands, en provenance du Canada, 
des États Unis et de l’Europe, devraient vous offrir. Les 
commercants seront aux Palais des congrès, dans la même 
salle que la Galerie d’art.

Le coût d’une table est de 250.00 CAD. Si être 
commercant vous intéresse et que vous désirez plus 
d’informations, SVP visitez le site web à  
www.anticipationsf.ca/Fran%e7ais/Expositions.

Courtage
Nous allons avoir un courtier officiel pour simplifier la 

vie des artistes et des commercants venant  de l’extérieur du 
pays et les aider à importer leurs arts et leurs marchandises 
ainsi qu’avec le retour au bercail des bien invendus. De 
plus amples informations seront disponibles sur le site web 
d’Anticipation. E
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www.anticipationsf.ca/English/Exhibits
www.anticipationsf.ca/Fran%e7ais/Expositions
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The Programme Team’s work is now well under way.  
We have received over two hundred programme forms 
and are looking forward to receiving many more. 
Currently we are talking about how to use room space. 
Plans include Kaffeeklatsches for artists (contact Jannie 
Shea at alyconart@yahoo.com for more details),  
and for scientists (contact Dave Clements at 
programming@anticipationsf.ca) as well as the usual 
ones for writers. We also hope to have some live 
demonstrations by artists and by costumers. Below are 
more details from the track heads.

Unless otherwise indicated, all queries should go to: 
programming@anticipationsf.ca

Literature in French 
This track aims to put together both a full stream of 
French Language programming about written SF&F, and 
an English language glimpse of Speculative Fiction in 
French on both sides of the Atlantic. How is it the same 
and how is it different? From the handling of science 
to the writing style of novelists, from the influence of 
graphic novels to the history of SF in France, from the 
economics of a market where authors have to compete 
with the best of SF in English to the artistic choices in 
translating imagined universes, there is much to learn 
from the legacy of Jules Verne.

The Academic Track
Some fans of SF in all its varied forms become 
academics, researching and teaching the books and 
films that they enjoy so much to a new generation of SF 
fans. 

The Academic Track at Anticipation will be 
something of an academic conference in the midst of 
the larger fannish gathering, a place for presenting 
academic work to a larger audience. Expect to hear P
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L’équipe de programmation a déjà entamé son travail. 
Nous avons reçu plus de deux cent formulaires d’idées, 
et nous sommes certains d’en recevoir encore beaucoup 
d’autres. Nous planifions en ce moment l’utilisation des 
salles : nous prévoyons inclure des Kaffeeklatsches pour 
artistes (contactez Jannie Shea à alyconart@yahoo.com 
pour plus d’info) et scientifiques (contactez Dave Clements à 
programming@anticipationsf.ca) en plus des Kaffeeklatches 
habituels pour écrivains. Nous espérons aussi avoir des 
démonstrations en direct par des artistes et costumeurs; les 
responsables de pistes donnerons un peu plus de détails ci-
dessous.

À moins d’avis contraire, toute question devrait être 
adressée à : programming@anticipationsf.ca 

Littérature en français
Cette piste vise non seulement à constituer une piste 
complète de programmation en français au sujet de 
l’écriture de la SF&F, mais compte aussi offrir un aperçu 
en anglais de l’imaginaire francophone des deux côtés 
de l’Atlantique. En quoi ressemble-t-il à l’imaginaire 
anglophone? En quoi diffère-t-il? Du traitement des sciences 
aux choix stylistiques des romanciers, de l’influence des 
BD à l’histoire de la SF en France, des considérations 
économiques dans un marché où les écrivains rivalisent avec 
la crème de la SF d’expression anglaise jusqu’aux choix 
artistiques durant la traduction d’univers imaginaires, il y a 
beaucoup à apprendre des enfants de Jules Verne.

Piste académique
Certains fans des multiples formes de SF deviennent 
professeurs à l’université ; ils décortiquent et enseignent les 
livres et films qu’ils adorent à une toute nouvelle génération 
de fans de SF. 

La piste académique d’Anticipation sera une sorte de 
congrès académique à l’intérieur d’une grande réunion de P

r
o

g
r

a
m

m
a

t
i

o
n

mailto:alyconart@yahoo.com
mailto:programming@anticipationsf.ca
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papers, in both of Canada’s official languages, that will 
analyze and explore all kinds of SF in all kinds of media, and 
to listen in on and contribute to panel discussions on topics 
ranging from contemporary uses of folklore and legend to 
politics and history in SF to the development of Canadian SF. 
Look for more information in the next Progress Report.

Costuming and Craft
We are planning a colourful array of guided tours for next 
summer that will give the convention goers a taste of the 
unique cultural and historical aspects of costumes and crafts 
in Montreal. In addition to these tours we have panels that 
will cover the entire spectrum of the costuming and crafts 
community. From anime to historical recreations and from 
quilting to scrapbooking, we hope to have a little something for 
everyone. We are still open to suggestions though so feel free 
to send us your ideas. See you in costume next summer.
 
Literature in English
The Literature in English track will have a range of delights 
to suit all tastes. We’re aiming to cover the whole waterfront 
of sf and fantasy, with panels and debates on current works 
and issues, on writing, reviewing, and publishing, and on the 
Canadian scene in particular. We’ll be focussing, of course, on 
the interests of our GoHs, and hope to have plenty to stimulate 
fans of their work. And we may even have a few collaborations 
with our colleagues on the Literature in French track…

The Sidetrack
In other tracks, digressions are the exception. In the Sidetrack, 
they’re the whole point. The Sidetrack is for stuff that doesn’t 
quite fit any of the other tracks: “Just a Minute” quizzes, 
English-French translation games, improvisational plays, tips on 
growing sf- or fantasy-themed gardens, maybe even (dare we 
say it?) a north-of-the-border Kirk Poland Memorial Bad Prose 
Competition. If you have a wild talent, an out-of-left-field idea, 

fans; ce sera l’occasion de présenter des travaux académiques à 
un auditoire plus large. Vous entendrez, dans les deux langues 
officielles du Canada, des dissertations qui analysent et explorent 
la SF dans tous les médias ; vous pourrez assister et participer 
aux tables rondes sur divers sujets, tels l’utilisation contemporaine 
du folklore et des mythes dans la SF pour décrire la politique 
et l’histoire, et le développement de la SF au Canada. Nous 
voudrions vous en révéler plus, mais il y reste encore bien des 
choses à confirmer ; nous espérons avoir d’autres occasions pour 
annoncer notre programmation. 

Costumes et artisanat
Nous organisons de nombreux tours guidés l’été prochain, afin 
de faire découvrir aux participants du congrès la richesse unique 
et l’histoire des costumes et de l’artisanat à Montréal. En plus 
de ces visites, nous aurons des tables rondes sur tous les aspects 
touchant la communauté de costumeurs et d’artisans. De l’anime 
aux recréations historiques, de la courtepointe au scrapbooking, 
il y aura quelque chose pour tous les goûts. Nous acceptons 
encore les suggestions, alors ne vous gênez pas pour nous 
envoyer les vôtres. Chers costumeurs, à l’été prochain.

Piste littérature anglophone 
La piste Littérature anglophone saura plaire à tous les fins 
palais. Nous visons à couvrir la vaste étendue de la sf et de la 
fantasy, avec des tables rondes et des débats sur les oeuvres et 
les problématiques actuelles, sur l’écriture, l’art de la critique, 
l’édition, ainsi que sur l’industrie canadienne en particulier. Nous 
nous concentrons naturellement sur les intérêts de nos invités 
d’honneur, et espérons stimuler leurs fans. Il y aura peut-être 
aussi des collaborations avec nos collègues de la piste Littérature 
francophone…

Les à-côtés
Dans les autres pistes, les digressions sont rares. Mais dans la 
piste des à-côtés, c’est tout le contraire ! On retrouve ici les sujets 
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or an itch that no sane programming category can scratch, the 
Sidetrack wants to hear about it. Join us! As any Ray Bradbury 
fan knows, the most memorable part of any carnival is the 
sideshow.

The Children’s Programme
We will have a fabulous and wide-ranging programme for 
children of all ages, from toddlers to teenagers, in addition to 
our professional babysitting service. This will include, but not 
be limited to, writing workshops for teens, games for all ages, 
a teen lounge, wooden trains, a free play area, crafts, origami, 
lectures on all sorts of subjects, a letterboxing event (sort of 
like a treasure hunt), tons of panels, and more! If you have any 
suggestions for programme items, or would like to volunteer for 
children’s programme, please contact lhertel@gmail.com. We 
look forward to playing with your children!

The Science Programme
The science team is hard at work putting together a wide-
ranging programme that will reach the frontiers of both science 
and science fiction. We’ll include talks featuring the latest 
results from professional scientists from major universities and 
institutions in Montreal, such as McGill and CSA (the Canadian 
Space Agency), as well as numerous international visitors. 
We’ll also have panels discussing the science in science fiction, 
the science fiction in science and speculating where science 
and science fiction might go next. There will also be a series 
of science kaffeeklatsches and poster displays where you can 
meet and talk to the scientists one on one. But the programme 
isn’t complete - if you have an idea or want to volunteer get in 
touch!

George Hay Science Room
Anticipation is pleased to host the George Hay Science Room. 
The room is sponsored by the Science Fiction Foundation, and 
will offer a space for demonstrations, science kaffeklatches, and 

qui ne collent pas ailleurs : des jeux-questionnaires « Juste une 
minute », des jeux de traduction français-anglais, des sketches 
improvisés, des conseils pour planter son propre jardin SF ou 
fantasy, et peut-être même (quel culot !) une version canadienne 
du concours de mauvaise prose en mémoire de Kirk Poland. Si 
vous avez un talent inusité, une idée saugrenue, ou une envie 
trop folle pour les autres catégories de programmation, venez 
nous voir ! Comme le savent si bien les fans de Ray Bradbury, la 
meilleure partie d’un carnaval sont les attractions bizarres de la 
périphérie.

La piste enfants
Nous garantissons une riche et merveilleuse programmation 
pour les petits et grands, qu’ils soient bambins ou adolescents, en 
plus su service de garderie professionelle. Parmi les activités au 
programme, des ateliers d’écritures pour adolescents, des jeux 
pour tous âges, un salon ado, des trains en bois, une aire de 
jeux libres, du bricolage, de l’origami, des conférences sur des 
tonnes de sujets, une letterbox (une forme de chasse aux trésors), 
des tonnes de tables rondes, et plus encore! Si vous avez des 
suggestions de programmation, ou si vous désirer vous porter 
volontaire pour cette piste, contactez lhertel@gmail.com. On a 
hâte de rencontrer vos enfants!

La piste science
L’équipe Science trime ferme pour vous offrir une programmation 
variée qui touchera à la fois à la science et à la science-fiction. 
Des scientifiques des principales universités et institutions de 
Montréal (McGill, l’agence spatiale canadienne, etc) et de 
nombreux visiteurs internationaux présenteront les résultats de 
leurs dernières recherches. Nous prévoyons des tables rondes sur 
la place des sciences dans la science-fiction, celle de la science-
fiction dans les sciences, et spéculerons sur l’avenir des sciences 
et de la science-fiction. Il y aura une série de kaffeeklatsches 
scientifiques et une exposition d’affiches, où vous pourrez discuter 
directement avec les scientifiques. La programmation n’est pas 

meilto:lhertel@gmail.com
mailto:lhertel@gmail.com
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a Science Poster display. 
It is well known that SF fans have a strong interest in 

Science, and at Denvention it was noticed that a lot of fans 
were lured to the Poster displays from the adjoining Joint 
Statistical Meeting. So for the first time in its history, the 
Worldcon will be augmenting the Science programme with a 
Poster session. Posters will be displayed in the George Hay 
Science Room and presenters will be around on the Friday to 
provide guidance and answer questions. 

We invite University and College students to submit Posters 
that they have used in recent science conferences. Submissions 
for the Poster Session can be made via email to posters@
anticipationsf.ca. The deadline for submissions is March 31st, 
2009, twenty submissions will be selected and notified by the 
April 30th, 2009. Those selected will be awarded a one day 
pass for the Poster presenter for the Friday of the convention. 

The Fan Track
Fan Track? What’s a Fan Track? Fun for fans of all fannish 
ages. Whether you are new to SF fandom and/or Worldcon, 
or if you are an Old Fan and Tired, the Anticipation Fan Track 
is being designed to attract you to spend part of your Montreal 
Worldcon on the Fan Side. What do you want on the Fan 
Track? Suggestions are always welcome.

Filk Track
The filk track at Anticipation will feature a mix of filking 
activities. There will be the expected workshops, open filks, 
concerts, etc. There will also be signature events for this 
Worldcon. We’ll celebrate the fortieth anniversary of the moon 
landing with “Songs of Space” featuring some of the best loved 
filk songs ever written. We’ll once again explore the realms of 
literary and scientific inspiration in “Source and Song”. And 
we’ll pay special attention to filk from Canada, coast to coast.

Please contact Judith and Peggi with additional ideas:  
filk@anticipation.ca.

encore complète - si vous avez une idée ou désirer être bénévole, 
contactez-nous!

Salle des sciences George Hay
Anticipation est fière de présenter la Salle de science George Hay 
à la Worldcon de 2009. La salle est commanditée par la Science 
Fiction Foundation, et offrira un espace pour des démonstrations, 
des Kaffeklatches scientifiques, et une exposition d’affiches de 
science.

C’est bien connu que les fans de SF ont un certain 
engoûement pour la science; nous avons remarqué à Denvention 
que beaucoup de fans étaient attirés par les affiches de nos 
voisins, la Joint Statistical Meeting (assemblée de statisticiens). 
Alors en grande première dans son histoire, la Worldcon 
ajoutera une séance affiches à la programmation Sciences. Les 
affiches seront exposées dans la Salle de science George Hay, et 
des présentateurs seront sur place le vendredi pour informer et 
répondre aux questions.

Nous invitons les étudiants de niveaux collégial et universitaire 
à soumettre des affiches qu’ils ont utilisées récemment pour des 
conférences scientifiques. Les soumissions pour la séance affiches 
peuvent être envoyées par courriel à posters@anticipationsf.ca. 
La date limite est 31 mars 2009; vingt soumissions seront 
sélectionnées et les gagnants seront avisés avant le 30 avril 2009. 
Les gagnants recevront une passe gratuite d’une journée au 
congrès (le vendredi) pour le présentateur de l’affiche. 

La piste fan
La piste Fan? C’est quoi ça? C’est du plaisir pour les fans de tous 
âges. Autant les néophytes du fandom SF ou des Worldcons 
que les vieux habitués seront tentés de passer une partie de la 
Worldcon dans la piste Fan d’Anticipation. Que voudriez-vous en 
plus dans la piste Fan? Envoyez-nous vos suggestions.

mailto:posters@anticipationsf.ca
mailto:posters@anticipationsf.ca
mailto:filk@anticipation.ca
http://www.anticipationsf.ca
mailto:posters@anticipationsf.ca
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Writing Workshop/Creative Writing Track
The writing workshop will be soliciting submissions of short 
stories and novel excerpts in both French and English, as well 
as nonfiction essays/papers on some aspects of the genre. 
These will be critiqued by professionals in a small and private 
setting. Look for flyers at cons and more information on the 
Web Site.

Our panels will have two well-known writers or publishing 
professionals talk about some aspect of what they do: 
character; editing; research; plot; collaboration; workshopping 
stories; restarting a career. Writers and editors will interview 
one another about their craft.

And if that’s not enough writing excitement, we’re looking 
for poets who want to read their work or compose a proto-
poem on the spot. Fill out a programming form, poets! 

Visual Arts:
Our Visual Arts programming in Montreal honours the rich 
artistic heritage of SF, while showcasing the modern-day 
groundbreakers and innovators who are building on that 
foundation to shape the field for the future. We will have a 
special focus on the continuing legacies and varied mediums 
encompassed by the works of our Guests of Honour, animation 
legend Ralph Bakshi, author Neil Gaiman and Fan Artist Taral 
Wayne. Kaffeeklatsches with working artists, demonstrations, 
and panels on illustration, comics, animation, and art as SF/F 
will round out our programming. Panel suggestions and offers 
from volunteers may be sent to track director James A. Owen at 
worldcon@coppervaleinternational.com. 

La piste filk 
La piste filk d’Anticipation aura un vaste éventail d’activités filk. 
Il y aura bien sûr des ateliers, des filks libres, des concerts, etc. 
Nous planifions aussi des sessions d’autographes pendant la 
Worldcon. Nous célébrerons les quarante ans du premier voyage 
sur la lune avec « Chansons de l’espace », une programmation 
contenant les plus populaires oeuvres filk de tous les temps. Dans 
« Source et Chanson » nous explorerons les inspirations littéraires 
et scientifiques ainsi que les chansons qui en résultent. Une 
attention toute particulière sera portée au filk du Canada, d’une 
mer à l’autre.

Contactez Judith et Peggi si vous avez d’autres idées:  
filk@anticipation.ca.

Ateliers d’écriture
Les ateliers d’écriture solliciteront des nouvelles et des extraits de 
romans en français et en anglais, ainsi que des essais ou extraits 
d’articles sur les caractéristiques du genre. Les textes seront 
critiqués par des professionnels en privé. Vous trouverez des 
dépliants dans les congrès, et vous aurez plus d’information après 
le 1er janvier 2009.

Nos tables rondes seront animées par deux auteurs ou 
rédacteurs professionnels, qui élaboreront sur les particularités de 
leur métier: les personnages; la révision; la recherche; l’histoire; 
la collaboration; travailler des nouvelles en atelier ; recommencer 
une carrière. Écrivains et éditeurs se passeront en entrevue pour 
découvrir le travail de l’autre. 

Et pour couronner le tout, nous cherchons des poètes qui 
veulent lire leurs oeuvres en public ou qui voudraient composer 
un proto-poème sur place. Poètes, remplissez le formulaire de 
programmation !

Suite à la page 62

mailto:worldcon@coppervaleinternational.com
mailto:filk@anticipation.ca
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affairée à trouver des directeurs pour les divers évènements 
qui prendront place à Anticipation. Malheureusement, nos 
Directeurs de la Mascarade, Barb Schofield et Martin Miller 
ont dû quitter leur position; toutefois, nous avons eu la chance 
de pouvoir les remplacer par Byron Connell, un Directeur de 
Mascarade d’expérience. Ailleurs dans ce Rapport Préparatoire, 
vous trouverez l’information nécessaire pour participer à la 
Mascarade.

Nous avons aussi recruté Jannie Shea en tant que liaison avec 
la ASFA pour les Prix Chesley. Les Prix Chesley sont remis pour 
des accomplissements artistiques dans la SF et le Fantastique.

Liana Kerzner s’est jointe à nous en tant de Directrice des 
Prix Aurora Awards. Les Auroras sont l’équivalent canadien des 
Prix Hugos, et sont remis pour des œuvres de fiction et activités 
fanniques. Liana est mieux connue en tant que co-hôtesse de 
Ed’s Night Party, un programme de discussion qui a longtemps 
été diffusé sur les ondes de la station canadienne CITY-TV et 
ses postes affiliés. Elle a également été Maître de Cérémonie 
des Prix Aurora Award à Keycon 25, le Canvention de 2008 à 
Winnipeg, Manitoba, et était co-hôtesse à l’inauguration des Prix 
Constellation à Polaris 21 à Toronto, Ontario.

Nous sommes aussi en pourparlers pour la présentation des 
Prix Boréal (pour la SF/Fantastique canadienne française), et 
des deux prix connus sous les noms de Jacques Brossard (pour 
la SF adulte en français) et Jeunesse des Univers Parallèles (pour 
la SF francophone destinée à la jeunesse). Des informations 
supplémentaires seront publiées sur le site Web à ce sujet.

Et finalement, nous avons une Requête de Suggestions pour 
les danses. Étés-vous un DJ endiablé qui sait comment faire 
bouger les gens? Avez-vous un flair pour les goûts des fans qui 
aiment la danse? Alors soumettez votre candidature et parlez-
nous de vous-même et de votre expérience en tant que DJ, et vous 
aurez une chance de nous faire valser! Envoyez-nous un courriel 
à events@anticipationsf.ca ou consultez notre site Web à  
www.anticipationsf.ca pour plus d’information!  

Since our last update, the Events Division has been busy 
recruiting directors for the various events that will be taking 
place at Anticipation. Unfortuately, our original Masquerade 
Directors, Barb Schofield and Martin Miller, have had to step 
down from their positions. However, we have been fortunate 
in that we have been able to replace them with Byron 
Connell, an experienced Masquerade Director. Elsewhere 
in this Progress Report, you will find information on how to 
participate in the Masquerade. 

We have also recruited Jannie Shea to be our liaison 
to ASFA for the Chesley Awards. The Chesley Awards are 
presented for achievement in SF and fantasy art.

Liana Kerzner has joined us as the director of the Prix 
Aurora Awards. The Auroras are the Canadian equivalent 
of the Hugo Awards, and are presented for fiction and fan 
activity. Liana is best known as the co-host of Ed’s Night 
Party, a long-running late-night television talk show which 
aired in Canada on CITY-TV and its affiliated channels. 
She previously acted as MC of the Prix Aurora Awards at 
Keycon 25, the 2008 Canvention in Winnipeg, Manitoba, 
and was the co-host of the inaugural Constellation Awards,  
at Polaris 21 in Toronto, Ontario.

We are also in discussions about presenting the Prix 
Boréal (for French-Canadian SF/fantasy), and the two juried 
prizes known as the Jacques Brossard (for adult SF in French) 
and the Prix Jeunesse des Univers Parallèles (for children’s  
SF in French). Further information will be posted to the 
website when it becomes available.

And finally, we have put together a Request For  
Proposals for dances. Are you a rocking DJ who knows  
how to get the floor moving? Do you have your finger on  
the pulse of the fannish dance groove? Then submit a bid 
and tell us about yourself and your DJ experience, and you 
may get your chance to move our feet! Email us at  
events@anticipationsf.ca or see our website at  
www.anticipationsf.ca for more information!  

mailto:events@anticipationsf.ca
mailto:events@anticipationsf.ca
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Nous encourageons les membres d’Anticipation à exhiber 
leur costume sur la scène pour le bénéfice des autres fans 
et, si ils le désirent, concourir pour l’attribution de prix de 
la part de nos juges. Aucune expérience n’est nécessaire; 
nous vous montrerons comment procéder et vous donnerons 
un coup de main, devant et derrière le rideau. L’inscription 
est nécessaire pour monter sur scène; elle ne l’est pas pour 
assister en tant que membre de l’audience. 

Le site
Nous tiendrons la mascarade dans la Salle 517a-c, au 
cinquième étage du Palais.

Inscription des participants
Nous encourageons les participants à s’inscrire en ligne, 
en utilisant le formulaire disponible sur le site Web 
d’Anticipation. Prière de remplir le maximum d’information 
possible d’avance. Vous pourrez mettre à jour ou modifier 
l’information jusqu’à ce que le comptoir d’inscription à la 
Mascarade, situé sur le site, ferme. De plus, des formulaires 
papier seront disponible au dit comptoir ; non loin de celui 
de l’inscription au congrès, et que nous prévoyons maintenir 
ouvert entre 14h00 et 20h00 le jeudi et le vendredi, et de 
9h00 à 11h00 du matin le samedi.

Catégories et niveaux
La Mascarade utilisera deux catégories pour les entrées : 
Création Originale et Recréation ; et les quatre niveaux 
d’habileté recommandés par la Guilde Internationale des 
Costumiers : Jeune Fan, Novice, Professionnel et Maître.

Catégories des entrées
Les Créations Originales sont des costumes dont le concept 
est la création du concurrent, même si il peut être inspiré 
d’une source SF, fantastique, mythologique ou autre.

Les Recréations sont des reproductions ou adaptation M
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eWe encourage members of Anticipation to show their 
fellow fans their costumes on stage and, if they wish to do 
so, compete for awards from our judges. No experience 
is necessary; we’ll show you the ropes and help you 
on and off stage. Registration is required to appear on 
stage; it is not required to attend as a member of the 
audience. 

Venue
We will hold the masquerade in Room 517a-c on the fifth 
floor of the Palais.

Entrants’ Registration
We encourage entrants to register online by using the 
registration form on the Anticipation Web site. Please fill 
in as much information as you can ahead of time. You 
will be able to update or change information until the 
on-site masquerade registration desk closes. In addition, 
paper forms will be available at the on-site masquerade 
registration desk, which we anticipate will be available 
near convention registration from about 14:00 until about 
20:00 on Thursday and Friday and from about 9:00 until 
about 11:00 on Saturday.

Categories and Skill Divisions
The masquerade will use two entry categories, Original 
Design and Re-creation, and the four skill divisions 
recommended by the International Costumers’ Guild: 
Young Fan, Novice, Journeyman, and Master.

Entry Categories
Original Design costumes are costumes whose design 
is the creation of the contestant, even though it may be 
inspired by an SF, fantasy, mythological, or other source.

Re-creation costumes are duplicates or design 
adaptations of the published work of someone other than 
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the contestant. Their design is copied from a 
film, television show, theatrical presentation, 
illustration, comic, work of art, or other medium 
showing at least one good view of the work 
copied.

Photography
There will be a designated area for fan 
photographers who have signed up in advance 
to take photos. Limited space will be available 
for sign-up at the convention. To sign up in 
advance, please send an e-mail with your 
name and preferred lighting (available light 
or flash) to the head of fan photography at 
pxlbarrel@rogers.com. At this time, we cannot 
guarantee that lights will be available, so you 
should be prepared to shoot with flash even if 
you indicate a preference for available light.

For the safety of those on stage, use of flash 
photography from the audience during the 
show is strictly prohibited. The Masquerade 
Director will stop the show and have the house 
lights turned on until those using flash have 
been ejected from the hall.  

We look forward to seeing you at the 
Anticipation masquerade.

Byron Connell
Masquerade Director 

de concepts publiés par une personne autre 
que le concurrent. Le dessin est copié d’un film, 
programme télévisé, représentation théâtrale, 
illustration, BD, œuvre d’art ou autre médium 
montrant au moins une bonne image du concept 
copié.

Photographie
Il y aura une zone réservée aux fans 
photographes qui se seront inscrits à l’avance 
pour prendre des photos. Un nombre limité de 
places sera disponible lors du congrès. Pour 
vous inscrire à l’avance, prière d’envoyer un 
courriel avec mention de votre nom et préférence 
d’éclairage (lumière ambiante ou flash) au 
Directeur de la Photographie Fannique à 
pxlbarrel@rogers.com. En date de cet écrit, nous 
ne pouvons garantir que des projecteurs seront 
disponibles, vous devriez donc vous préparer à 
utiliser un flash même si vous avez indiqué une 
préférence pour de la lumière ambiante.

Pour la sécurité des gens présents sur la 
scène, l’usage de flash à partir de l’audience 
durant le spectacle est strictement interdit. Le 
Directeur de la Mascarade arrêtera le spectacle 
et fera allumer les lumières jusqu’à ce que les 
utilisateurs de flash aient été expulsés de la salle.

Nous attendons avec impatience de vous voir 
à la Mascarade d’Anticipation.

Byron Connell
Directeur de la Mascarade 

http://www.randomstatic.net
mailto:pxlbarrel@rogers.com
mailto:pxlbarrel@rogers.com
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Hospitality

Survey: Hospitality is conducting a survey. We’d like to 
know your food restrictions, whatever they may be. We 
don’t promise to be able to guard against all problems 
but we’re hoping to find out what are really the major 
issues so that we can plan ahead.

We’d like to know about whether your food 
restriction is an: Allergy, intolerance, medical/
pharmaceutical concern, philosophical/religious 
restriction, preference.

Another question we would like answered is which 
are you likely to be using more among Con Suite, Staff 
Den, and Green Room?

Please send your information to  
hospitality@anticipationsf.ca and put “Food restrictions” 
in the subject line.

Volunteers: As usual, we are looking for volunteers. 
Let us know whether you have any relevant food service 
experience and whether you would like to help with 
advance planning.

Please send your information to  
hospitality@anticipationsf.ca and put “Hospitality 
volunteer” in the subject line.

Handicapped Access
Think you might need an electric scooter or a wheelchair 
to get around at Anticipation?

We will have scooters and wheelchairs available 
at Anticipation. Rental is through the convention itself. 
Experience tells us that scooters are becoming more in 
demand for fandom and we don’t know whether we will 
have the resources to have extras on hand for last-minute 
requests — so reserve your scooter (or at least let us 
know that you may be interested) now!M
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Sondage : Le département d’hospitalité conduit un 
sondage. Nous aimerions savoir quel sont vos restrictions 
alimentaires, quelle qu’elles soient. Nous ne promettons pas 
de pouvoir satisfaire tout les besoins, mais nous voulons 
savoir quel sont les problèmes majeurs afin d’en prendre 
compte dans nos plans.

Nous voulons savoir si vos restriction sont : une allergie, 
une intolérance, d’ordre médical/pharmaceutique, une 
restriction philosophique/religieuse ou simplement une 
préférence.

Une autre question à laquelle nous aimerions avoir une 
réponse est de la suite d’hospitalité, du Salon du personnel 
et du foyer des invités, lequel pensez-vous utiliser le plus? 

SVP envoyez votre information par courriel à 
hospitalite@anticipationsf.ca et utilisez « Restriction 
alimentaire » comme sujet du message.

Volontaires : Comme à l’habitude, nous sommes à la 
recherche de volontaires. Mettez nous au courrant si vous 
avez de l’expérience en service alimentaire et si vous voulez 
aider à la planification.

SVP envoyez votre information par courriel à 
hospitalite@anticipationsf.ca et utilisez « volontaire » comme 
sujet du message.

Accès Handicappés
Croyez-vous avoir besoin d’un scooter électrique ou d’un 
fauteuil roulant pour vous déplacer pendant Anticipation?

Ces deux véhicules seront disponibles pour le Congrès. 
La location se fera directement auprès d’Anticipation. 
L’expérience a démontré que les scooters sont de plus en plus 
en demande auprès des fans, et nous ne sommes pas certains 
d’avoir les ressources nécessaires pour en avoir des unités 
supplémentaires pour les requêtes de dernière minute. Nous S
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Our supplier already expects to have to bring in scooters 
from locations across Canada and up and down the eastern 
seaboard of the United States. Help us get the right number of 
scooters and wheelchairs by letting us know of your interest. 

Send mail to access@anticipationsf.ca to let us know 
what you need. Detailed information (including pricing and 
insurance) will be available through our website or by mail 
after January 2009. If you let us know now of your interest, we 
will also be able to contact you directly once we have pricing 
information.

For residents of the United States
If you work in the US, and your employer offers a medical 
flexible spending plan (FSA) as part of a benefit “cafeteria 
plan,” you may not be aware you can use that to be 
reimbursed for the cost of scooter or wheelchair rental at 
Worldcon. A medical flexible spending plan allows you to 
designate a portion of your income to be put into an account 
that can be used to cover medical expenses not otherwise 
covered by health insurance. Such a spending plan can be 
used to reduce your taxable income.

The IRS rules state: distributions from a health FSA must be 
paid only to reimburse you for qualified medical expenses you 
incurred during the period of coverage. You must be able to 
receive the maximum amount of reimbursement (the amount you 
have elected to contribute for the year) at any time during the 
coverage period, regardless of the amount you have actually 
contributed.

You must provide the health FSA with a written statement 
from an independent third party stating that the medical 
expense has been incurred and the amount of the expense. You 
must also provide a written statement that the expense has not 
been paid or reimbursed under any other health plan coverage. 
The FSA cannot make advance reimbursements of future or 
projected expenses.

IRS Publication 502, Medical and Dental Expenses states 

vous demandons donc de réserver votre scooter dès maintenant ou, 
à tout le moins, nous avertir que vous êtes intéressés.

Notre fournisseur prévoit déjà avoir à faire venir des scooters 
de partout au Canada, et même de la Côte Est des Etats-Unis. 
Aidez-nous à commander le bon nombre de véhicules en nous 
informant de vos besoins.

Envoyez-nous un courriel à acces@anticipationsf.ca pour nous 
dire ce que vous désirez. Des informations détaillées (incluant 
les prix et les assurances) seront disponibles sur notre site Web 
ou par la poste après janvier 2009. Si vous nous communiquez 
vos besoins, nous serons également en mesure de vous contacter 
directement dès que l’information sera disponible.

Pour les résidents des États-Unis
Saviez-vous que si vous travaillez aux États-Unis et que votre 
employeur offre un programme d’avantages sociaux adaptés 
aux besoins (flexible spending plan) dans le cadre d’un regime 
de benefices à la carte, vous pouvez vous servir du programme 
pour vous faire rembourser le prix de location d’un triporteur ou 
d’un fauteuil roulant durant la Worldcon? Un tel programme vous 
permet d’assigner une portion de votre revenu à une compte pour 

mailto:access@anticipationsf.ca
mailto:acces@anticipationsf.ca


24 Rapport préparatoire 3 – Anticipation – Progress Report 3

wheelchair or scooter rentals are allowed for a medical 
condition necessitating their use, so a note from your doctor 
might be needed to apply for reimbursement. Again, please 
check with your FSA plan administrator.

Specific questions about the plan should be directed to 
your medical FSA administrator. I can tell you from experience 
Ceridian, an FSA vendor, has accepted a receipt from 
Handicapped Services for reimbursement. (I doubt if they would 
allow a charge on a FSA plan debit card, but you can always 
ask your administrator if they would authorize it.)

payer des frais médicaux qui ne sont pas autrement couverts par 
votre assurance santé. Le programme peut servir d’abaisser votre 
revenu imposable.

D’après les règles du IRS : Des retraits d’un programme 
d’avantages sociaux adaptés aux besoins ne sont autorisés que 
pour rembourser des dépenses médicaux que vous avez engagée 
pendant la période de couverture. Vous avez droit au montant 
maximal de remboursement (le montant que vous avez choisi de 
contribuer pour l’année) à tout moment pendant la période de 
couverture, peu importe le montant déjà contribué.

Il faut fournir une déclaration écrite de la part d’un tiers 
indépendant indiquant que le frais médical à été engagé ainsi 
que le montant de la dépense. Il faut également une déclaration 
écrite indiquant que le frais n’a pas été payé ni remboursé par 
un autre régime d’assurance de soins médicaux. Le programme 
d’avantages sociaux adaptés aux besoins ne peut pas 
rembourser d’avance des dépenses futures ou prévues.

D’après la “IRS Publication 502, Medical and Dental Expenses” 
(publication sur les frais médicaux et dentaires), le prix de location 
d’un triporteur ou d’un fauteuil roulant est remboursable si vous 
avez une condition médicale qui rend leur usage nécessaire. Il se 
peut que vous auriez à fournir une note de votre médecin avec 
votre demande de remboursement. Veuillez vérifier les conditions 
auprès de l’administrateur de votre programme.

Vous devriez adresser toute question spécifique sur votre 
programme à l’administrateur du programme. Je peut vous 
dire de mon propre expérience que Ceridian, un fournisseur 
de programmes d’avantages sociaux adaptés aux besoins, 
a déjà accepté un réçu du Services aux handicapés pour 
remboursement. (Je doute qu’on accepte des achats effectués 
avec une carte de débit du programme d’avantages sociaux 
adaptés aux besoins , mais vous pouvez toujours poser la 
question à l’administrateur de votre programme.)

Bien évidemment, si vous avez une santé de fer et que vous 
voulez un triporteur tout simplement parce que vous n’aimez pas 
traverser de longues distances à pied, votre demande d’indemnité 



25 Rapport préparatoire 3 – Anticipation – Progress Report 3

Obviously, if you are hale and healthy, your claim for a 
scooter simply because you hate walking long distances would 
be disallowed. However, if your mobility is compromised in 
some way, and walking long distances would hurt, you may 
want to reserve a scooter after receiving confirmation from your 
doctor. The amount for scooter rental could be used to lower 
your taxable income. (So, for that matter, could the amount 
you spend on over the counter painkillers.) You don’t have to 
contribute the entire amount of the rental by early August, so 
if you elect to contribute $300 annually toward the plan, but 
have only paid in $200 by early August, you can still submit a 
receipt for the full $300 imbursement. 

Questions? IRS publication 969 has the official policy; 
http://en.wikipedia.org/wiki /Flexible_spending_account 
offers an overview facts about FSAs, with links to sites from FSA 
vendors. 

Babysitting/Childcare
We are committed to providing high-quality babysitting/
childcare services through a commercial babysitting/childcare 
provider. The costs of these services are high and are highly 
dependent on the ages of the children being cared for.

We are required to contract in advance for a specified number 
of hours of babysitting. While we will try to adjust the contracted 
hours to match historical patterns of usage, we want to avoid 
paying for unused hours or for services that are not needed. 

This means that it is very important for us to get information 
about kids’ ages and numbers as far in advance as possible. 

Please let us know now if you are interested in childcare 
services for your children, by sending their names, dates of 
birth, and any special requirements to childcare@anticipationsf.
ca as soon as possible. We can then contact you when we 
have additional details about times and costs. 

People who sign up in advance will get the first chance at 
babysitting/childcare during peak usage times.  

serait sans doute refusée. Cependant, si votre mobilité est 
compromise et vous avez mal si vous marchez longtemps, vous 
pourriez réserver un triporteur après avoir reçu la confirmation 
de votre médecin. Le frais de location du triporteur pourrait 
réduire votre revenu imposable. (Il en est de même pour le prix 
d’analgésique sans ordonnance.) Vous n’êtes pas tenus de 
contribuer le montant en entier du prix de location d’ici le début 
d’août, et donc, si vous décider de contribuer $ 300 par année au 
programme, et que vous n’avez contribué que $ 200 en août, vous 
pouvez quand même demander une remboursement de $ 300.

Vous avez des questions? Veuillez consulter la “IRS Publication 
969” pour voir la politique officielle. Wikipdedia offre un survol 
des programmes d’avantages sociaux adaptés aux besoins et des 
liens aux sites Web des fournisseurs au : http://en.wikipedia.
org/wiki/Flexible_spending_account.

Services de garde
Nous avons l’intention de fournir un service de garde de qualité 
par l’entremise d’une compagnie commerciale. Le prix de ce 
service est élevé, et dépend surtout de l’âge des enfants.

Nous sommes dans l’obligation de réserver par contrat à 
l’avance un certain nombre d’heures de gardiennage. Nous 
essaierons d’ajuster ces heures pour refléter l’usage historique des 
précédents congrès, mais voulons éviter d’avoir à payer pour des 
heures inutiles ou des services dont nous n’aurons pas besoin.

Cela signifie qu’il est très important que nous disposions à 
l‘avance d’information exacte concernant le nombre et l’âge de 
vos enfants.

Veuillez nous dire si vous êtes intéressé par un service de 
garde pour vos enfants, en nous communicant leur nom, date de 
naissance et toutes requêtes spéciales à garde@anticipationsf.ca 
aussi tôt que possible. Nous pourrons alors vous contacter dès 
que nous aurons les détails concernant les heures et les coûts.

Les personnes qui se seront inscrites à l’avance auront priotrité 
lors des périodes où la demande pour les services de garde sera 
à son plus haut.  

http://en.wikipedia.org/wiki /Flexible_spending_account
mailto:childcare@anticipationsf.ca
mailto:childcare@anticipationsf.ca
http://en.wikipedia.org/wiki/Flexible_spending_account
http://en.wikipedia.org/wiki/Flexible_spending_account
mailto:garde@anticipationsf.ca
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